ROGATION MASS BEFORE THE ASCENSION

W/ COMMEMORATION OF SS. PHILIP & JAMES, APOSTLES

The triduum of penitential litanies before the feast of the Ascension was first
instituted at Vienne by St. Mamertus, about the year 470, and was accompanied
by fasting and abstention from servile work. \When Rome adopted this custom
the fast was abolished, and the three days' prayer retained. (rogare means to

ask, beg, or request — hence also, to petition in prayer)

New User Guide

| - THE PROCESSION & LITANIES

(The officiating Priest wears a violet
stole and cope. The Cantors stand as
they sing the following:)

Psalms 43: 26, 2

Exsurge, DOmine, adjuva nos: et libera
nos propter nomen tuum. Alleluja.
Deus, auribus nostris audivimus:
patres nostri annuntiaverunt nobis.
Gldria Patri et Filio et Spiritui Sancto,
sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in sa&ecula seeculérum.
Amen. Exsurge, DoOmine, adjuva nos:
et libera nos propter nomen tuum.
Alleluja.

(Then all kneel and two Cantors begin
the Litany of the Saints. Each
invocation is repeated by the Choir. At
the invocation Sancta Maria all stand
and the procession begins. After the
Litany of the Saints the psalm Deus, in
adjutorium is sung.)

LITANY OF THE SAINTS

Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.

Christe, eléison.
Christe, eléison.

Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.

Christe, audi nos.
Christe, audi nos.

Christe, exaudi nos.
Christe, exaudi nos.

Pater de ceelis, Deus,
miserére nobis.

Fili, Redémptor mundi, Deus,
miserére nobis.

Spiritus Sancte, Deus,
misérere nobis.

Sancta Trinitas, unus Deus,
miserére nobis.

Sancta Maria,

ora pro nobis.

Sancta Dei Génetrix,

ora pro nobis.

Sancta Virgo virginum,

ora pro nobis.

Sancte Michael, ora pro nobis.
Sancte Gabriel, ora pro nobis.
Sancte Raphaél, ora pro nobis.

Omnes sancti Angeli et Archangeli,
orate pro nobis.

Omnes sancti beatérum Spirituum
ordines,

orate pro nobis.

Sancte Joannes Baptista,
ora pro nobis.

Sancte Joseph,

ora pro nobis.

Omnes sancti Patriarchee et Prophétee,
orate pro nobis.

Sancte Petre, ora pro nobis.
Sancte Paule, ora pro nobis.
Sancte Andréa,ora pro nobis.
Sancte Jacobe, ora pro nobis.
Sancte Joannes, ora pro nobis.
Sancte Thoma, ora pro nobis.
Sancte Jacobe, ora pro nobis.
Sancte Philippe, ora pro nobis.
Sancte Bartolomaée, ora pro nobis.
Sancte Matthaée, ora pro nobis.
Sancte Simon, ora pro nobis.
Sancte Thaddaee, ora pro nobis.
Sancte Matthia, ora pro nobis.
Sancte Barnaba, ora pro nobis.
Sancte Luca, ora pro nobis.
Sancte Marce, ora pro nobis.

Omnes sancti Apostoli et Evangelistee,
orate pro nobis.

Omnes sancti Discipuli Domini,

orate pro nobis.

Omnes sancti Innocéntes,

orate pro nobis.

Sancte Stéphane, ora pro nobis.
Sancte Laurénti, ora pro nobis.
Sancte Vincénti, ora pro nobis.

Sancti Fabiane et Sebastiane,
orate pro nobis.

Sancti Johannes et Paule,
orate pro nobis.

Sancti Cosma et Damiane,
orate pro nobis.

Sancti Gervasi et Protasi,
orate pro nobis.

Omnes sancti Martyres,

orate pro nobis.

Sancte Silvéster, ora pro nobis.
Sancte Gregori, ora pro nobis.
Sancte Ambradsi, ora pro nobis.
Sancte Augustine, ora pro nobis.
Sancte Hieronyme, ora pro nobis.
Sancte Martine, ora pro nobis.
Sancte Nicolaé, ora pro nobis.

Omnes sancti Pontifices et
Confessores,

orate pro nobis.

Omnes sancti Doctéres,
orate pro nobis.

Sancte Antoni, ora pro nobis.
Sancte Benedicte, ora pro nobis.
Sancte Bernarde, ora pro nobis.
Sancte Dominice, ora pro nobis.
Sancte Francisce, ora pro nobis.

Omnes sancti Sacerdotes et Levitee,
orate pro nobis.

Omnes sancti Monachi et Eremitee,
orate pro nobis.

Sancta Maria Magdaléna,

ora pro nobis.

Sancta Agatha, ora pro nobis.
Sancta Lucia, ora pro nobis.
Sancta Agnes, ora pro nobis.
Sancta Ceecilia, ora pro nobis.
Sancta Catharina, ora pro nobis.
Sancta Anastasia, ora pro nobis.

Omnes sancti Virgines et Viduee,
orate pro nobis.

Omnes Sancti et Sanctee Dei,
intercédite pro nobis.

Propitius esto, parce nos, Domine.

Propitius esto,
exaudi nos, Domine.

Ab omni malo, libera nos, Démine
Ab omni peccato, libera nos, Domine
Ab ira tua, libera nos, Démine.

A subitanea et improvisa morte,
libera nos, Domine.

Ab insidiis diaboli,

libera nos, Domine.

Ab ira et 6dio et omni mala voluntate,

libera nos, Domine.

A spiritu fornicationis,

libera nos, Domine

A fulgure et tempestate,

libera nos, Démine

A flagéllo terreemotus,

libera nos, Domine

A peste, fame et bello,

libera nos, Domine

A morte perpétua,

libera nos, Démine

Per mystérium sanctae Incarnationis
tuee,

libera nos, Domine

Per advéntum tuum,

libera nos, Domine

Per nativitatem tuam,

libera nos, Domine

Per baptismum et sanctum jejunium
tuum,

libera nos, Domine

Per crucem et passionem tuam,
libera nos, Démine

Per mortem et sepulturam tuam,
libera nos, Domine

Per sanctam resurrectionem tuam,
libera nos, Domine

Per admirabilem ascensidonem tuam,
libera nos, Domine.

Per advéntum Spiritus Sancti Paracliti,

libera nos, Domine.
In die judicii,
libera nos, Domine.

Peccatores,

Te rogamus audi nos.

Ut nobis parcas,

Te rogamus audi nos.

Ut nobis indulgeas,

Te rogamus audi nos.

Ut ad veram paeniténtiam nos
perducere dignéris,

Te rogamus audi nos.

Ut Ecclésiam tuam sanctam regere et
conservare dignéris,

Te rogamus audi nos.

Ut domnum apostolicum et omnes
ecclesiasticos ordines in sancta
religione conservare digneris,

Te rogamus audi nos.

Ut inimicos sanctee Ecclésiee humiliare
dignéris,

Te rogamus audi nos.

Ut régibus et principibus christianis
pacem et veram concordiam donare
dignéris,

Te rogamus audi nos.

Ut cuncto populo christiano pacem et
unitatem largiri dignéris,

Te rogamus audi nos.

Ut omnes errantes ad unitatem
Ecclésiae revocare, et infidéles
universos ad Evangélii lumen
perducere digneris,

Te rogamus audi nos.

Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio
confortare et conservare digneris,

Te rogamus audi nos

Ut mentes nostras ad ceeléstia
desideéria érigas,

Te rogamus audi nos.

Ut dmnibus benefactéribus nostris
sempitérna bona retribuas,

Te rogamus audi nos.

Ut animas nostras, fratrum,
propinquéorum et benefactérum
nostrorum ab setérna damnatione
eripias,

Te rogamus audi nos.

Ut fructus terrae dare et conservare
dignéris,

Te rogamus audi nos.

Ut dmnibus fidélibus defunctis réquiem
getérnam donare dignéris,

Te rogamus audi nos.

Ut nos exaudire dignéris,

Te rogamus audi nos.

Arise, O Lord, help us and deliver us
for Thy name’s sake. Alleluia. We
have heard, O God, with our ears:; our
fathers have told us. Glory be to the
Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, as it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world without
end. Amen. Arise, O Lord, help us
and deliver us for Thy name’s sake.
Alleluia.

Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

Christ, have mercy.
Christ, have mercy.

Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

Christ, hear us.
Christ, hear us.

Christ, graciously hear us.
Christ, graciously hear us.

God the Father of heaven,

have mercy on us.

God the Son, Redeemer of the world,
have mercy on us.

God the Holy Ghost,

have mercy on us.

Holy Trinity, one God,

have mercy on us.

Holy Mary,

pray for us.

Holy Mother of God,
pray for us.

Holy Virgin of virgins,
pray for us.

St. Michael, pray for us.
St. Gabiriel, pray for us.
St. Raphael, pray for us.

All ye holy Angels and Archangels,
pray for us.
All ye holy orders of blessed Spirits,

pray for us.

St. John the Baptist,
pray for us.
St. Joseph,
pray for us.

All ye holy Patriarchs and Prophets,
pray for us.

St. Peter, pray for us.

St. Paul, pray for us.

St. Andrew, pray for us.
St. James, pray for us.

St. John, pray for us.

St. Thomas, pray for us.
St. James, pray for us.

St. Philip, pray for us.

St. Bartholomew, pray for us.
St. Matthew, pray for us.
St. Simon, pray for us.

St. Thaddeus, pray for us.
St. Matthias, pray for us.
St. Barnabas, pray for us.
St. Luke, pray for us.

St. Mark, pray for us

All ye holy Apostles and Evangelists,
pray for us.

All ye holy Disciples of the Lord,
pray for us.

All ye holy Innocents,

pray for us.

St. Stephen, pray for us.
St. Lawrence, pray for us.
St. Vincent, pray for us.

SS. Fabian and Sebastian,
pray for us.

SS. John and Paul,

pray for us.

SS. Cosmas and Damian,

pray for us.

SS. Gervase and Protase,

pray for us.

All ye holy Martyrs,

pray for us.

St. Sylvester, pray for us.
St. Gregory, pray for us.
St. Ambrose, pray for us.
St. Augustine, pray for us.
St. Jerome, pray for us.
St. Martin, pray for us.

St. Nicholas, pray for us.

All ye holy Bishops and Confessors,

pray for us.
All ye holy Doctors,
pray for us.

St. Anthony, pray for us.
St. Benedict, pray for us.
St. Bernard, pray for us.
St. Dominic, pray for us.
St. Francis, pray for us.

All ye holy Priests and Levites,
pray for us.
All ye holy Monks and Hermits,
pray for us.

St. Mary Magdalen,

pray for us.

St. Agatha, pray for us.
St. Lucy, pray for us.

St. Agnes, pray for us.

St. Cecilia, pray for us.
St. Catherine, pray for us.
St. Anastasia, pray for us.

All ye holy Virgins and Widows,
pray for us.

All ye holy Saints of God,
intercede for us.

Be merciful, spare us, O Lord

Be merciful,
graciously hear us, O Lord.

From all evil, deliver us, O Lord.
From all sin, deliver us, O Lord.
From Thy wrath, deliver us, O Lord.
From sudden and unprovided death,
deliver us, O Lord.

From the snares of the deuvil,
deliver us, O Lord.

From anger, and hatred, and every evil
will,

deliver us, O Lord.

From the spirit of fornication,
deliver us, O Lord.

From lightning and tempest,
deliver us, O Lord.

From the scourge of earthquakes,
deliver us, O Lord.

From plague, famine and war,
deliver us, O Lord.

From everlasting death,

deliver us, O Lord.

Through the mystery of Thy holy
Incarnation,

deliver us, O Lord.

Through Thy Coming,

deliver us, O Lord.

Through Thy Birth,

deliver us, O Lord.

Through Thy Baptism and holy
Fasting,

deliver us, O Lord.

Through Thy Cross and Passion,
deliver us, O Lord.

Through Thy Death and Buirial,
deliver us, O Lord.

Through Thy holy Resurrection,
deliver us, O Lord.

Through Thine admirable Ascension,
deliver us, O Lord.

Through the coming of the Holy Ghost,
the Paraclete,

deliver us, O Lord.

In the day of judgment,

deliver us, O Lord.

We sinners,

we pray Thee, hear us.

That Thou wouldst spare us,

we pray Thee, hear us.

That Thou wouldst pardon us,

we pray Thee, hear us.

That Thou wouldst bring us to true
penance,

we pray Thee, hear us.

That Thou wouldst vouchsafe to
govern and preserve Thy holy Church,
we pray Thee, hear us.

That Thou wouldst vouchsafe to
preserve our Apostolic Prelate, and all
orders of the Church in holy religion,
we pray Thee, hear us.

That Thou wouldst vouchsafe to
humble the enemies of holy Church,
we prayThee, hear us.

That Thou wouldst vouchsafe to give
peace and true concord to Christian
Kings and princes,

we prayThee, hear us.

That Thou wouldst vouchsafe to grant
peace and unity to the whole Christian
world,

we pray Thee, hear us.

That Thou wouldst call back to the
unity of the Church all who have
strayed from her fold, and to guide all
unbelievers into the light of the Gospel,
we pray Thee, hear us.

That Thou wouldst vouchsafe to
confirm and preserve us in Thy holy
service,

we pray Thee, hear us.

That Thou wouldst lift up our minds to
heavenly desires,

we pray Thee, hear us.

That Thou wouldst render eternal
blessings to all our benefactors,

we pray Thee, hear us.

That Thou wouldst deliver our souls,
and the souls of our brethren, relations,
and benefactors, from eternal
damnation,

we pray Thee, hear us.

That Thou wouldst vouchsafe to give
and preserve the fruits of the earth,
we pray Thee, hear us.

That Thou wouldst vouchsafe to grant
eternal rest to all the faithful departed,
we pray Thee, hear us.

That Thou wouldst deign to hear us,
we pray Thee, hear us.
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Fili Dei, Agnus Dei, qui tollis peccata
mundi,
parce nobis, Domine.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,
exaudi nos, Domine.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,
miserére nobis.

Christe,
audi nos.

Christe,
exaudi nos.

Kyrie, eléison.
Kyrie, eleison.

Christe, eléison.
Christe, eléison.

Kyrie, eléison.
Kyrie, eleison.

Pater noster. . . (silently).
V. Et ne nos inducas in tentationem.
R. Sed libera nos a malo.

Il - THE ROGATION PRAYERS

Psalm 69

1. Deus, in adjutorium meum inténde:
Domine: ad adjuvandum me festina.
2. Confundantur et revereantur, qui
gueerunt animam meam:

3. Avertantur retrérsum, et erubéscant,
qui volunt mihi mala:

4. Averantur statim erubescéntes, qui
dicunt mihi: Euge, euge.

5. Exsultent et laeténtur in te omnes qui
queerunt te, et dicant semper:
Magnificétur Dominus: qui diligunt
salutare tuum.

6. Ego vero egenus, et pauper sum:
Deus, adjuva me.

7. Adjutor meus, et liberator meus es
tu: DOmine, ne moréris.

8. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui
Sancto.

9. Sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in saécula saeculérum.
Amen.

V. Salvos fac servos tuos.

R. Deus meus, sperantes in te.
V. Esto nobis, Domine, turris
fortitudinis.

R. A facie inimici.

V. Nihil proficiat inimicus in nobis.

R. Et filius iniquitatis non apponat
nocere nobis.

V. Doémine, non secundum peccata
nostra facias nobis.

R. Neque secundum iniquitates
nostras retribuas nobis.

V. Orémus pro Pontifice nostro N.

R. DOminus consérvet eum, et vivificet
eum, et beatum faciat eum in terra, et

non tradat eum in animam inimicérum

ejus.

V. Orémus pro benefactoribus nostris.
R. Retribuere dignare Domine,
omnibus nobis bona faciéntibus
propter nomen tuum vitam setérnam.
Amen.

V. Orémus pro fidélibus defunctis.
R. Réquiem aetérnam dona eis,
Domine, et lux perpétua luceat eis.

V. Requiéscant in pace.
R. Amen.

V. Pro fratribus nostris abséntibus.

R. Salvos fac servos tuos, Deus meus,
sperantes in te.

V. Mitte eis, DOmine, auxilium de
sancto.

R. Et de Sion tuére eos.

V. Domine, exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

V. DOminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Deus, cui proprium est
misereri semper et parcere: suscipe
deprecationem nostram: ut nos, et
omnes famulos tuos, quos delictorum
catena constringit, miseratio tuae
pietatis cleménter absolvat.

Exauldi, quaésumus, Domine,
supplicum preces, et confiténtiurn tibi
parce peccatis: ut pariter nobis
indulgéntiam tribuas benignus et
pacem.

Ineffabilem nobis, Démine,
misericordiam tuam clémenter
osténde: ut simul nos et a peccatis
omnibus éxuas, et a poenis, quas pro
his merémur, eripias.

Deus, qui culpa offénderis, poeniténtia
placaris: preces populi tui supplicantis
propitius réspice; et flagélla tuze
iracundiae, quae pro peccatis nostris
merémur, averte.

Omnipotens sempitérne Deus,
miserére famulo tuo Pontifici nostro N.,
et dirige eum, secundum tuam
cleméntiam, in viam salutis setérnee; ut,
te donante, tibi placita cupiat, et tota
virtute perficiat.

Deus, a quo sancta desidéria, recta
consilia, et justa sunt opera: da servis
tuis illam, quam mundus dare non
potest, pacem; ut et corda nostra
mandatis tuis dédita, et hdéstium
sublata formidine, témpora sint, tua
protectione, tranquilla.

Ure igne Sancti Spiritus renes nostros
et cor nostrum Domine: ut tibi casto
corpore serviamus, et mundo corde
placeamus.

Fidélium, Deus, mnium conditor et
redémptor, animabus famulérum
famularumque tuarum, remissionem
cunctorum tribue peccatorum: ut
indulgéntiam, quam simper optavérunt,
piis supplicatidonibus consequantur.

Actiones nostras, quaésumus, Domine,
aspirando praeveni, et adjuvando
prosequere; ut cuncta nostra oratio et
operatio a te semper incipiat, et per te
ccoepta finiatur.

Omnipotens sempitérne Deus, qui
vivorum dominaris simul et mortuérum,
omniumaque miseréris, quos tuos fide
et Opere futuros esse praendscis; te
supplices exoramus; ut pro quibus
effundere preces decrévimus, quosque
vel praesens saeculum adhuc in carne
rétinet, vel futurum jam exutos corpore
suscepit, intercedentibus dmnibus
Sanctis tuis, pietatis tuae cleméntia,
omnium delictorum suorum véniam
consequantur. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per bmnia s&cula
saeculorum.

R. Amen

V. DOminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

V. Exaudiat nos omnipotens et
miséricors DOminus.
R. Amen.

V. Et fidélium animeae per misericérdiam
Dei requiéscant in pace.

R. Amen.

(The procession and litany take the
place of the Prayers at the Foot of the
Altar. The Mass, therefore, begins
with the Introit.)

AT THE CENTER OF THE ALTAR

(Only at High Mass
when incense is used)
P: Ab illo benedicaris, in cujus honore
cremaberis.

AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR

Son of God, Lamb of God, who takest
away the sins of the world,
spare us, O Lord.

Lamb of God, who takest away the
sins of the world,
graciously hear us, O Lord.

Lamb of God, who takest away the
sins of the world,
have mercy on us.

Christ,
hear us.

Christ,
graciously hear us.

Lord, have mercy,
Lord, have mercy.

Christ, have mercy,
Christ, have mercy.

Lord, have mercy,
Lord, have mercy.

Our Father. . .(silently).
V. And lead us not into temptation
R. But deliver us from euvil.

1. O God, come to my assistance; O
Lord, make haste to help me.

2. Let them be ashamed and
confounded, that seek after my soul.
3. Let them be turned backward and
put to confusion, that desire me evil.
4. Let them be turned back with
shame, that say unto me, 'Tis well, 'tis
well.

5. Let all those that seek Thee be joyful
and be glad in Thee, and let such as
love Thy salvation say continually: Let
the Lord be magnified.

6. But | am poor and needy: help me,
O God.

/. Thou art my helper and my
deliverer: O Lord, make no delay.

8. Glory be to the Father, and to the
Son, and to the Holy Ghost.

9. As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, world without end.
Amen.

V. Save Thy servants.

R. Who hope in Thee, O my God.

V. Be unto us, O Lord, a tower of
strength.

R. From the face of the enemy.

V. Let not the enemy prevail against
us.

R. Nor the son of wickedness

have power to hurt us.

V. O Lord, deal not with us according to
our sins.

R. Neither requite us according to our
iniquities.

V. Let us pray for our Sovereign Pontiff
N.

R. The Lord preserve him, and give
him life, and make him blessed upon
the earth, and deliver him not up to the
will of his enemies.

V. Let us pray for our benefactors.

R. Vouchsafe, O Lord, for Thy name's
sake, to reward with eternal life all
those who do us good, Amen.

V. Let us pray for the faithful departed.
R. Eternal rest give unto them, O Lord,
and let perpetual light shine upon
them.

V. May they rest in peace.

R. Amen.

V. For our absent brethren.

R. Save Thy servants, who hope in
Thee, O my God.

V. Send them help, O Lord, from the
holy place.

R. And from Sion protect them.

V. O Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come unto Thee.
V. The Lord be with you.

R. And with Thy spirit.

Let us pray. O God, whose property is
always to have mercy and to spare,
receive our humble petition: that we,
and all Thy servants who are bound by
the chains of sin, may by the
compassion of Thy goodness
mercifully be absolved.

Graciously hear, we beseech Thee, O
Lord, the prayers of Thy suppliants,
and pardon the sins of them that
confess to Thee: that, in Thy bounty,
Thou mayest grant us both pardon and
peace.

In Thy clemency, O Lord, show unto us
Thine unspeakable mercy: that Thou
mayest both loose us from all our sins,
and deliver us from the punishments
which we deserve for them.

O God, who by sin art offended and by
penance pacified, mercifully regard
the prayers of Thy people making
supplication to Thee, and turn away
the scourges of Thine anger, which we
deserve for our sins.

Almighty, everlasting God have mercy
upon Thy servant N., our Sovereign
Pontiff, and direct him according to Thy
clemency into the way of everlasting
salvation, that by Thy grace he may
both desire those things that are
pleasing to Thee, and perform them
with all his strength.

O God, from Whom are all holy
desires, right counsels, and just works,
give to Thy servants that peace which
the world cannot give: that our hearts
being devoted to the keeping of Thy
commandments, and the fear of
enemies being removed, the times, by
Thy protection, may be peaceful.

Inflame, O Lord, our reins and hearts
with the fire of the Holy Ghost: that we
may serve Thee with a chaste body
and please Thee with a clean heart.

O God, the Creator and Redeemer of
all the faithful, give to the souls of Thy
servants departed the remission of all
their sins: that through devout
supplications they may obtain the
pardon which they have always
desired.

Go before, we beseech Thee, O Lord,
our actions by Thine inspirations, and
further them by Thine gracious
assistance; that every word and work
of ours may begin always from Thee,
and through Thee be happily ended.

Almighty, everlasting God, Who hast
dominion over the living and the dead,
and art merciful to all, of whom Thou
foreknowest that they will be Thine by
faith and good works: we humbly
beseech Thee, that they for whom we
intend to pour forth our prayers,
whether this present world still detain
them in the flesh, or the world to come
hath already received them out of their
bodies, may, through the intercession
of all Thy Saints, by the clemency of
Thy goodness, obtain the remission of
all their sins. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

R. Amen

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

V. May the almighty and merciful Lord
graciously hear us.
R. Amen.

V. And may the souls of the faithful
departed, through the mercy of God,
rest in peace.

R. Amen.

AT THE CENTER OF THE ALTAR

(Only at High Mass
when incense is used)
P: Be blessed by Him in Whose honor
you will be burnt.

AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR

INTROIT Psalms 17: 7, 2, 3
Exaudivit de templo sancto suo
vocem meam, alleltia: et clamor
meus in conspéctu ejus, introivit in
aures ejus, alleluja, alleljia. Diligam
te, DOmine, virtus mea: Dominus
firmaméntum meum, et refugium
meum, et liberator meus. Gloria Patri
et Filio et Spiritui Sancto, sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in
saecula seeculorum. Amen. Exaudivit
de templo sancto suo vocem meam,
alleluia: et clamor meus in conspéctu
ejus, introivit in aures ejus, alleluja,
alleluja.

He heard my voice from His holy
temple, alleluia: and my cry before
Him came into His ears, alleluia,
alleluia. | will love Thee, O Lord, my
strength: the Lord is my firmament,
my refuge and my deliverer. Glory be
to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. He heard
my voice from His holy temple,
alleluia: and my cry before Him came
into His ears, alleluia, alleluia.

AT THE CENTER OF THE ALTAR
: Kyrie, eléison.

: Kyrie, eléison.

: Kyrie, eléison.

: Christe, eléison.

: Christe, eléison.

: Christe, eléison.

: Kyrie, eléison.

: Kyrie, eléison.

: Kyrie, eléison.

TN TOTNVNTOTNTOTW®NWTO

(Stand at High Mass)
: DOminus vobiscum.
: Et cum spiritu tuo.

» o

AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
P: Orémus.

AT THE CENTER OF THE ALTAR
: Lord, have mercy.

: Lord, have mercy.

: Lord, have mercy.

: Christ, have mercy.

: Christ, have mercy.

: Christ, have mercy.

: Lord, have mercy.

: Lord, have mercy.

: Lord, have mercy.

VOOV TOLTUVTONT

(Stand at High Mass)
: The Lord be with you.
: And with your Spirit.

» o

AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
P: Let us pray.

COLLECT

Praesta, quaésumus, omnipotens
Deus: ut, qui in afflictione nostra de
tua pietate confidimus, contra
adveérsa omnia, tua semper protection
muniamur. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia
se&ecula saeculdorum.

Grant, we beseech Thee, O almighty
God, that we, who in our affliction put
our trust in Thy mercy, may ever be
defended by Thy protection against
all adversity. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

S: Amen. S: Amen.
P: Orémus. P: Let us pray.
COLLECT For Ss. Philip and James, Apostles

Deus, qui nos annua Apostolorum
tuorum Philippi et Jacobi solemnitate
|zetificas: praesta, quaesumus; ut,
quorum gaudemus méritis, instruamur
exemplis. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
saecula seeculérum.

O God, Who dost gladden us with the
annual solemnity of Thine apostles,
Philip and James, grant, we beseech
Thee, that we may learn from the
examples of those in whose merits
we rejoice. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

S: Amen.

S: Amen.



(Sit)

(Sit)

EPISTLE James 5: 16-20
Carissimi: Confitémini altérutrum
peccata vestra, et orate pro invicem
ut salvémini: multum enim valet
deprecatio justi assidua. Elias homo
erat similis nobis passibilis: et
orationem oravit ut non plueret super
terram, et non pluit annos tres, et
menses sex. Et rursum oravit: et
ceelum dedit pluviam, et terra dedit
fructum suum. Fratres mei, si quis ex
vobis erraverit a veritate, et
converterit quis eum: scire debet,
quoniam qui converti fécerit
peccatorem ab errore viee suee,
salvabit animam ejus a morte, et
opériet multitidinem peccatorum.

Dearly beloved, confess your sins
one to another, and pray one for
another, that you may be saved: for
the continual prayer of a just man
availeth much. Elias was a man
passible like unto us: and with prayer
he prayed that it might not rain upon
the earth, and it rained not for three
years and six months. And he prayed
again: and the heaven gave rain, and
the earth brought forth her fruit. My
brethren, if any of you err from the
truth and one convert him, he must
know that he who causeth a sinner to
be converted from the error of his way
shall save his soul from death, and
shall cover a multitude of sins.

S: Deo gratias.

S: Thanks be to God.

GREATER ALLELUIA

Psalms 78: 9-10; 30: 8

Alleluja, alleluja. Propitius esto,
Domine, peccatis nostris: nequando
dicant gentes: Ubi est Deus e6rum?
Alleltja. Exsultabo et leetabor in
misericordia tua: quoniam respexisti
humilitatem meam: salvasti de
necessitatibus animam meam.
Alleluja.

Alleluia, alleluia. Forgive us our sins,
O Lord: lest the Gentiles should ever
say: Where is their god? Alleluia. |
will be glad and rejoice in Thy mercy:
for Thou hast regarded my humility:
Thou has saved my soul out of
distresses.

Alleluia.

AT THE CENTER OF THE ALTAR
(Only at High Mass
when incense is used)
P: Ab illo benedicaris, in cujus honore
cremaberis.

P: Munda cor meum ac labia mea,
omnipotens Deus, qui labia Isaiee
Prophétee calculo mundasti ignito: ita
me tua grata miseratione dignare
mundare, ut sanctum Evangélium tuum
digne valeam nuntiare. Per Christum
DOominum nostrum. Amen.

P: Jube, DOmine, benedicere.
Déminus sit in corde meo, et in labiis
meis: ut digne et competénter
annuntiem Evangélium suum. Amen.

AT THE LEFT SIDE OF THE ALTAR
(Stand)
P: DOominus vobiscum.
S: Et cum spiritu tuo.
P: Sequentia sancti Evangélii
secundum Lucam.
S: Gléria tibi, Do6mine.

AT THE CENTER OF THE ALTAR
(Only at High Mass
when incense is used)
P: Be blessed by Him in Whose honor
you will be burnt.

P: Cleanse my heart and my lips, O
almighty God, Who cleansed the lips of
the Prophet Isaiah with a burning coal.
In Thy gracious mercy, deign so to
purify me, that | may worthily proclaim
Thy holy Gospel. Through Christ our
Lord. Amen.

P: Pray, Lord, a blessing. The Lord be
iIn my heart and on my lips that | may
worthily and fittingly proclaim His
Gospel. Amen.

AT THE LEFT SIDE OF THE ALTAR
(Stand)
P: The Lord be with you.
S: And with your spirit.
P: The continuation of the holy Gospel
according to Luke.
S: Glory to Thee, O Lord.

GOSPEL Luke 11: 5-13

In illo témpore: Dixit Jesus discipulis
suis: Quis vestrum habébit amicum,
et ibit ad illum média nocte, et dicet
illi: Amice, commoda mihi tres panes,
guoniam amicus meus venit de ad
me, et non habeo quod ponam ante
illum: et ille deintus respondens
dicat: Noli mihi moléstus esse, jam
ostium clausum est et pueri mei
mecum sunt in cubili; non possum
surgere, et dare tibi. Et si ille
perseveravit pulsans: dico vobis, etsi
non dabit illi surgens, eo quod amicus
ejus sit, propter improbitatem tamen
ejus surget, et dabit illi quotquot habet
necessarios. Et ego dico vobis:
Pétite, et dabitur vobis: quaérite, et
inveniétis: pulsate, et aperiétur vobis.
Omnis enim qui petit, accipit: et qui
queerit, invénit: et pulsanti aperiétur.
Quis autem ex vobis patrem petit
panem, numquid lapidem dabit dabit
illi? Aut piscem: numquid pro pisce
serpentem dabit illi? Aut si petierit
ovum: numquid porriget illi
scorpionem? Si ergo vos cum sitis
mali, nostis bona data dare filiis
vestris: quanto magis Pater vester do
ceelo dabit spiritum bonum peténtibus
se?

At that time Jesus said to His
disciples: Which of you shall have a
friend, and shall go to him at
midnight, and shall say to him: Friend,
lend me three loaves, because a
friend of mine is come off his journey
to me, and | have not what to set
before him; and he from within should
answer and say: Trouble me not, the
door is now shut, and my children are
with me in bed; | cannot rise and give
thee. Yet if he shall continue
knocking, | say to you, although he
will not rise and give him because he
is his friend, yet because of his
importunity he will rise, and give him
as many as he needeth. And | say to
you: Ask, and it shall be given to you;
seek, and you shall find; knock, and it
shall be opened unto you. For every
one that asketh receiveth; and he that
seeketh findeth; and to him that
knocketh it shall be opened. And
which of you, if he ask his father
bread, will he give him a stone? Or a
fish, will he for a fish give him a
serpent? Or if he shall ask an egg,
will he reach him a scorpion? If you
then, being evil, know how to give
good gifts to your children, how much
more will your Father from heaven
give the good Spirit to them that ask
Him?

S: Laus tibi, Christe.
P: Per evangélica dicta deleantur
nostra delicta.

AT THE CENTER OF THE ALTAR

P: DOminus vobiscum.
S: Et cum spiritu tuo.
P: Orémus.

(Sit)

S: Praise to Thee, O Christ.
P: May our offenses be erased by the
words of the Gospel.

AT THE CENTER OF THE ALTAR

P: The Lord be with you.
S: And with your spirit.
P: Let us pray.

(Sit)

OFFERTORY Psalms 108: 30,31
Confitébor DOmMino nimis in ore meo:
et in médio multérum laudabo eum,
quia astitit a dextris pauperis: ut
salvam faceret a persequéntibus
animam meam, alleluja.

| will greatly praise the Lord with my
mouth, and in the midst of many | will
praise Him, because He standeth at
the right hand of the poor: to save my
soul from them that persecute me,
alleluia.

P: Suscipe, sancte Pater, omnipotens
aeterne Deus, hanc immaculatam
hostiam, quam ego indignus famulus
tuus oOffero tibi, Deo meo vivo et vero,
pro innumerabilibus peccatis, et
offensidnibus, et negligéntiis meis, et
pro 6mnibus circumstantibus, sed et
pro dmnibus fidélibus christianis vivis
atque defunctis: ut mihi, et illis proficiat
ad salutem in vitam aeternam. Amen.

AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
P: Deus, qui humanae substantiae
dignitatem mirabiliter condidisti, et
mirabilius reformasti: da nobis per
hujus aquee et vini mystérium, ejus
divinitatis esse consortes, qui
humanitatis nostree fieri dignatus est
particeps, Jesus Christus Filius tuus
Dominus noster: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus:
per 6mnia saecula seeculéorum. Amen.

AT THE CENTER OF THE ALTAR
P: Offérimus tibi, Dodmine, calicem
salutaris tuam deprecantes
cleméntiam: ut in conspéctu divinee
majestatis tuae, pro nostra, et totius
mundi salute cum odore suavitatis
ascendat. Amen. In spiritu humilitatis,
et in animo contrito suscipiamur a te,
DAmine, et sic fiat sacrificium nostrum
in conspectu tuo hodie, ut placeat tibi,
Domine Deus. Veni, sanctificator
omnipotens aeterne Deus: et bénedic
hoc sacrificium, tuo sancto ndmini
praeparatum.

(Only at High Mass
when incense is used)

P: Per intercessionem beati Micheelis
Archangeli, stantis a dextris altaris
incénsi, et bmnium electorum suérum,
incénsum istud dignétur Dominus
benedicere, et in odoérem suavitatis
accipere. Per Christum Dominum
nostrum. Amen.
P: Incénsum istud a te benedictum,
ascéndat ad te, Domine, et descéndat
super nos misericordia tua.
P: Dirigatur, Domine, oratio mea, sicut
incénsum, in conspeéctu tuo: elevatio
manuum mearum sacrificium
vespertinum. Pone, Domine,
custodiam ori meo, et ostium
circumstantiee labiis meis: ut non
declinet cor meum in verba malitiee, ad
excusandas excusationes in peccatis.
P: Accéndat in nobis Dominus ignem
sui amoris, et flamma asetérnee caritatis.
Amen.

AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
P: Lavabo inter innocéntes manus
meas: et circumdabo altare tuum,
Domine: Ut audiam vocem laudis, et
enarrem universa mirabilia tua.
DAmine, diléxi decérem domus tuee, et
locum habitationis gloriee tuze. Ne
perdas cum impiis, Deus, animam
meam, et cum viris sanguinum vitam
meam: In quorum manibus iniquitates
sunt: déxtera edrum repléta est
munéribus. Ego autem in innocéntia
mea ingréssus sum: redime me, et
miserére mei. Pes meus stetit in
dirécto: in ecclésiis benedicam te,
Domine. Gléria Patri, et Filio, et
Spiritui Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper: et in seecula
seeculéorum. Amen.

AT THE CENTER OF THE ALTAR
P: Suscipe, sancta Trinitas, hanc
oblatiobnem, quam tibi offérimus ob
memaoriam passionis, resurrectionis, et
ascensionis Jesu Christi DOmini nostri:
et in honorem beatae Mariae semper
Virginis, et beati Joannis Baptistae, et
sanctorum Apostolorum Petri et Pauli,
et istorum, et dmnium Sanctérum: ut
illis proficiat ad hondrem, nobis autem
ad salutem: et illi pro nobis intercédere
dignéntur in ceelis, quorum memaoriam
agimus in terris. Per eundem Christum
Dominum nostrum. Amen.

P: Orate fratres: ut meum ac vestrum
sacrificium acceptabile fiat apud Deum
Patrem omnipoténtem.

S: Suscipiat Dominus sacrificium de
manibus tuis ad laudem, et glériam
nominis sui, ad utilitatem quoque
nostram, totiusque Ecclésiee suee
sanctee.

P: Amen.

P: Receive, O Holy Father, almighty
and eternal God, this spotless host,
which |, Thine unworthy servant, offer
unto Thee, my living and true God, for
my innumerable sins, offenses, and
negligences, and for all here present;
and also for all faithful Christians both
living and dead, that it may profit me
and them for salvation unto life
everlasting. Amen.

AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
P: O God, Who wonderfully formed the
dignity of human nature, and more
wonderfully restored it, grant us
through the mystery of this water and
wine, to be made participants of His
divinity, Who condescended to
become a partaker of our humanity,
Jesus Christ, Thy Son, our Lord, Who
with Thee, lives and reigns in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever. Amen.

AT THE CENTER OF THE ALTAR
P: We offer Thee, O Lord, the chalice
of salvation, pleading Thy clemency,
that it may ascend in the sight of Thy
divine majesty, with a sweet fragrance,
for our salvation and for that of the
whole world. Amen. In a humble spirit
and a contrite heart may we be
received by Thee, O Lord, and let our
sacrifice be so made in Thy sight this
day that it may please Thee, O Lord
God. Come, O sanctifier, almighty and
eternal God, and bless this sacrifice
prepared for Thy holy name.

(Only at High Mass

when incense is used)
P: By the intercession of blessed
Michael the Archangel, who stands at
the right hand of the altar of incense,
and of all His elect, may the Lord deign
to bless this incense, and to receive it
as a sweet fragrance, through Christ
our Lord.
P: May this incense, blessed by Thee,
ascend to Thee, O Lord, and may Thy
mercy descend upon us.
P: Let my prayer be directed, O Lord,
as incense in Thy sight, the lifting up of
my hands as an evening sacrifice. Set
a watch, O Lord, before my mouth:
and a door round about my lips: that
my heart may not incline to evil words:
fo make excuses in Sins.

P: May the Lord enkindle in us the fire
of His love and the flame of everlasting
charity. Amen.

AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
P: | will wash my hands among the
innocent, and | will compass Thine
altar, O Lord, that | may hear the voice
of praise: and tell of all Thy wondrous
deeds. | have loved, O Lord, the
beauty of Thy house and the place
where Thy glory dwelleth. Destroy not
my soul, O God, with the wicked, nor
my life with men of blood. In whose
hands are iniquities, their right hand is
full with gifts. But | have walked in my
iInnocence: redeem me, and have
mercy on me. My foot has stood on
the right path; in the churches | will
bless Thee, O Lord. Glory be to the
Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit. As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world without
end. Amen.

AT THE CENTER OF THE ALTAR
P: Receive, O holy Trinity, this oblation
which we offer to Thee in
remembrance of the Passion,

Resurrection, and Ascension of Our
Lord Jesus Christ, and in honor of
blessed Mary, ever Virgin, blessed
John the Baptist, the holy Apostles
Peter and Paul, and of these and of all
the Saints; that it may avail unto their
honor and our salvation, and may they
deign to intercede in heaven for us
who honor their memory here on earth.
Through the same Christ, our Lord.
Amen.

P: Pray brethren, that my sacrifice and
yours may be acceptable to God the
Father almighty.

S: May the Lord receive the sacrifice
from your hands, to the praise and
glory of His name, to our benefit, and
that of all His holy Church.

P: Amen.

SECRET (silently)

Heec munera, quaésumus, Domine,
et vincula nostree pravitatis absolvant,
et tuae nobis misericdérdice dona
concilient. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
se&ecula saeculdérum.

May these oblations, O Lord, we
beseech Thee, loosen the bonds of
our wickedness, and obtain for us the
gifts of Thy mercy. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

SECRET (silently)

Munera, Domine, quae pro
Apostolorum tuérum Philippi et Jacobi
solemnitate deférimus, propitius
suscipe: et mala dmnia, quae
merémur, avérte. Per DOminum
nostrum Jesum Christum, Filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus,

For Ss. Philip and James, Apostles
Graciously receive O Lord, the
offerings which we bring for the feast
of Thine Apostles Philip and James,
and turn aside ail the evils which we
deserve. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God,

(aloud, to conclude the Secret Prayer)

P: ...per dmnia sacula saeculérum.
(Stand at High Mass)

S: Amen.

P: DOminus vobiscum.

S: Et cum spiritu tuo.

P: Sursum corda.

S: Habémus ad Dominum.

P: Gratias agamus Domino Deo

nostro.

S: Dignum et justum est.

P: ...forever and ever.
(Stand at High Mass)
S: Amen.
P: The Lord be with you.
S: And with your spirit.
P: Lift up your hearts.
S: We have lifted them up to the Lord.
P: Let us give thanks to the Lord our
God.
S: Itis fitting and just.

PREFACE OF EASTER SEASON
Vere dignum et justum est, sequum et
salutare, Te quidem, Domine, omni
tempore, sed in hoc potissimum,
gloriosius praedicare, cum Pascha
nostrum immolatus est Christus. Ipse
enim verus est Agnus, qui abstulit
peccata mundi. Qui mortem nostram
moriendo destruxit, et vitam
resurgendo reparavit. Et ideo cum
Angelis et Archangelis, cum Thronis
et Dominationibus, cumque omni
militia ceeléstis exeércitus, hymnum
glorize tuae canimus sine fine
dicéntes:

It is truly meet and just, right and for
our salvation, certainly at all times to
proclaim Thee, O Lord, but above all
In this time more gloriously, when
Christ our Pasch was sacrificed. For
He is the true Lamb Who hath taken
away the sins of the world: Who by
dying hath destroyed our death: and
by rising again hath restored us to
life. And therefore with Angels and
Archangels, with Thrones and
Dominations, and with all the hosts of
the heavenly army, we sing the hymn
of Thy glory, evermore saying:

(Kneel)
P: Sanctus 2., Sanctus 2, Sanctus 2,
Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt
ceeli et terra gloria tua. Hosanna in
excelsis. TBenedictus qui venit in
nomine DOmini. Hosanna in excélsis.

(Kneel)
P: Holy, holy, holy, Lord God of Hosts!
Heaven and earth are filled with Thy
glory. Hosanna in the highest!
TBlessed is He Who comes in the
name of the Lord. Hosanna in the
highest!



THE ROMAN CANON
(silently)

P: Te igitur, clementissime Pater, per
Jesum Christum Filium tuum,
DOominum nostrum, supplices rogamus,
ac petimus uti accépta habeas, et
benedicas, heaec dona, haec munera,
haec sancta sacrificia illibata, in primis,
quee tibi offérimus pro Ecclésia tua
sancta cathodlica: quam pacificare,
custodire, adunare, et régere digneéris
toto orbe terrarum: una cum famulo tuo
Papa nostro N., et Antistite nostro N.,
et dmnibus orthodoxis, atque cathdlicae
et apostolicae fidei cultoribus.

P: Meménto, Domine, famuldrum,
famularumque tuarum N., et N., et
omnium circumstantium, quorum tibi
fides cognita est, et nota devotio, pro
quibus tibi offérimus: vel qui tibi
offerunt hoc sacrificium laudis, pro se,
suisque omnibus: pro redemptione
animarum suarum, pro spe salutis et
incolumitatis suee: tibique reddunt vota
sua aeterno Deo, vivo et vero.

P: Communicantes, et memaoriam
venerantes, in primis gloriésae semper
Virginis Mariae, Genitricis Dei et
Domini nostri Jesu Christi: sed et beati
Joseph, ejusdem Virginis Sponsi, et
beatorum Apostolorum ac Martyrum
tuérum, Petri et Pauli, Andréae, Jacdbi,
Joannis, Thomeae, Jacobi, Philippi,
Bartholomaei, Matthaei, Simdnis, et
Thaddeei: Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti,
Cornélii, Cypriani, Lauréntii,
Chrysogoni, Joannis et Pauli, Cosmae
et Damiani, et Smnium Sanctérum
tuérum; quorum meéritis precibusque
concéedas, ut in dmnibus protectionis
tuae muniamur auxilio. Per eundem
Christum DOminum nostrum. Amen.

P: 2 Hanc igitur oblationem servitutis
nostrae, sed et cunctee familize tuee,
quasumus, Domine, ut placatus
accipias: diesque nostros in tua pace
disponas, atque ab aetérna damnatione
nos éripi, et in electorum tuérum
jubeas grege numerari. Per Christum
DoOminum nostrum. Amen.

P: Quam oblationem tu, Deus, in
omnibus, quaéesumus, benedictam,
adscriptam, ratam, rationabilem,
acceptabilémque facere dignéris: ut
nobis Corpus, et Sanguis fiat
dilectissimi Filii tui DOmini nostri Jesu
Christi.

P: Qui pridie quam paterétur, accépit
panem in sanctas, ac venerabiles
manus suas, et elevatis oculis in
ceelum ad te Deum Patrem suum
omnipoténtem, tibi gratias agens,
benedixit, fregit, deditque discipulis
suis, dicens:

Accipite, et manducate ex hoc omnes,
HOC EST ENIM CORPUS MEUM.
jagyagyat

P: Simili modo postquam caenatum
est, accipiens et hunc praeclarum
Calicem in sanctas ac venerabiles
manus suas: item tibi gratias agens,
benedixit, deditque discipulis suis,
dicens:

Accipite, et bibite ex eo omnes,

HIC EST ENIM CALIX SANGUINIS
MEI, NOVI ET AETERNI
TESTAMENTI: MYSTERIUM FiDEI:
QUI PRO VOBIS ET PRO MULTIS
EFFUNDETUR IN REMISSIONEM
PECCATORUM.

Haec quotiescumque fecéritis, in mei
memoriam faciétis.

jagyagyat

P: Unde et mémores, Domine, nos
servi tui, sed et plebs tua sancta,
ejusdem Christi Filii tui DOmini nostri
tam beatee passionis, nec non et ab
inferis resurrectionis, sed et in ceelos
gloridsae ascensionis: offérimus
preeclaree majestati tuae de tuis donis,
ac datis, hostiam puram, hostiam
sanctam, hostiam immaculatam,
Panem sanctum vitae aetérnee, et
Calicem salutis perpétuee.

P: Supra quee propitio ac seréno vultu
respicere digneris; et accépta habére,
sicuti accepta habére dignatus es
munera pueri tui justi Abel, et
sacrificium Patriarchae nostri Abrahze:
et quod tibi 6btulit summus sacérdos
tuus Melchisedech, sanctum
sacrificium, immaculatam hdstiam.

P: Supplices te rogamus, omnipotens
Deus: jube haec perférri per manus
sancti Angeli tui in sublime altare tuum,
In conspéctu divinae majestatis tuae: ut
quotquot, ex hac altaris participatione
sacrosanctum Filii tui, Corpus, et
Sanguinem sumpsérimus, omni
benedictione ceelesti et gratia
repleamur. Per eundem Christum
DOminum nostrum. Amen.

P: Meménto étiam, Démine,
famulérum, famularumque tuarum N.
et N. qui nos praecesserunt cum signo
fidei, et dormiunt in somno pacis. Ipsis,
DAmine, et mnibus in Christo
quiescentibus, locum refrigeérii, lucis et
pacis, ut indulgeas, deprecamur. Per
eundem Christum DOdminum nostrum.
Amen.

P: Nobis quoque peccatoribus famulis
tuis, de multitudine miserationum
tuarum sperantibus, partem aliquam, et
societatem donare dignéris, cum tuis
sanctis Apostolis et Martyribus: cum
Joanne, Stéphano, Matthia, Barnaba,
Ilgnatio, Alexandro, Marcellino, Petro,
Felicitate, Perpétua, Agatha, Lucia,
Agnéte, Ceaecilia, Anastasia, et
omnibus Sanctis tuis: intra quorum nos
consortium, non aestimator meriti, sed
véniae, quaesumus, largitor admitte.
Per Christum Déminum nostrum.

P: Per quem haec dmnia, Domine,
semper bona creas, sanctificas,
vivificas, benedicis, et preestas nobis.
Per ipsum, et cum ipso, et in ipso, est
tibi Deo Patri omnipoténti, in unitate
Spiritus Sancti, omnis honor, et gloria.

(aloud, to conclude the Canon)
P: Per 6mnia saecula saeculdérum.

(Stand at High Mass)
S: Amen.

P: Orémus. Preecéptis salutaribus
moniti, et divina institutione formati,
audémus dicere:

Pater noster, qui es in ceelis:
Sanctificétur nomen tuum: Advéniat
regnum tuum: Fiat voluntas tua, sicut
in ceelo, et in terra. Panem nostrum
quotidianum da nobis hodie: Et dimitte
nobis débita nostra, sicut et nos
dimittimus debitéribus nostris. Et ne
nos inducas in tentatibnem:

S: Sed libera nos a malo.

P: Amen

P: Libera nos, quaéasumus, Domine, ab
omnibus malis, preetéritis,
preesentibus, et futuris: et intercedénte
beata et gloridsa semper Virgine Dei
Genitrice Maria, cum beatis Apostolis
tuis Petro et Paulo, atque Andreéa, et
omnibus Sanctis, da propitius pacem
in diébus nostris: ut ope misericordiee
tuee adjuti, et a peccato simus semper
liberi et ab omni perturbatione securi.
Per eundem Dominum nostrum Jesum
Christum Filium tuum. Qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula seseculérum.

S: Amen.
P: Pax Domini sit semper vobiscum.

S: Et cum spiritu tuo.

(Kneel at High Mass)
P: Heec commixtio, et consecratio
Corporis et Sanguinis DOmini nostri
Jesu Christi fiat accipiéntibus nobis in
vitam aetérnam. Amen.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
(strike breast) miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
(strike breast) miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
(strike breast) dona nobis pacem.

P: Domine Jesu Christe, qui dixisti
Apostolis tuis: Pacem relinquo vobis,
pacem meam do vobis: ne respicias
peccata mea, sed fidem Ecclésize tuee:
eamqgue secundum voluntatem tuam
pacificare et coadunare dignéris: Qui
vivis et regnas Deus per dmnia sacula
saeculorum. Amen.

P: Démine Jesu Christe, Fili Dei vivi,
qui ex voluntate Patris, cooperante
Spiritu Sancto, per mortem tuam
mundum vivificasti: libera me per hoc
sacrosanctum Corpus et Sanguinem
tuum ab dmnibus iniquitatibus meis, et
univérsis malis: et fac me tuis semper
inhaerére mandatis, et a te numquam
separari permittas: Qui cum edédem
Deo Patre et Spiritu Sancto vivis et
regnas Deus in saecula saeculérum.
Amen.

P: Percéptio Corporis tui, Domine Jesu
Christe, quod ego indignus sumere
praesumo, non mihi proveniat in
judicium et condemnationem: sed pro
tua pietate prosit mihi ad tutameéntum
mentis et corporis, et ad medélam
percipiéndam: Qui vivis et regnas cum
Deo Patre in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per mnia seecula saeculérum.
Amen.

P: Panem ceeléstem accipiam, et
nomen Domini invocabo.

Domine, non sum dignus 2, ut intres
sub tectum meum: sed tantum dic
verbo, et sanabitur anima mea.
Domine, non sum dignus 2, ut intres
sub tectum meum: sed tantum dic
verbo, et sanabitur anima mea.
Domine, non sum dignus 2, ut intres
sub tectum meum: sed tantum dic
verbo, et sanabitur anima mea.

P: Corpus DAmini nostri Jesu Christi
custodiat animam meam in vitam
a2térnam. Amen.

P: Quid retribuam Démino pro
omnibus queae retribuit mihi? Calicem
salutaris accipiam, et nomen DOmini
iInvocabo. Laudans invocabo
Dominum, et ab inimicis meis salvus
ero.

P: Sanguis DOomini nostri Jesu Christi
custodiat animam meam in vitam
aetérnam. Amen.

THE ROMAN CANON

P: Therefore, most merciful Father, we
humbly pray and entreat Thee, through
Jesus Christ, Thy Son, Our Lord, that
Thou would accept and bless these
gifts, these offerings, these holy and
spotless sacrifices, which, in the first
place, we offer Thee for Thy holy
Catholic Church: deign to pacify, to
guard, to unite, and to govern her
throughout the world, together with Thy
servant N., our Pope, and N., our
Bishop; and all orthodox believers of
the Catholic and apostolic faith.

P: Be mindful, O Lord, of Thy servants
and handmaids N. and N., and of all
here present, whose faith and devotion
are known unto Thee, for whom we
offer, or who offer to Thee, this
sacrifice of praise for themselves, and
for all their own, for the redemption of
their souls, for their hope of salvation
and safety; and who pay their vows to
Thee, the everlasting, living, and true
God.

P: Having communion with, and
venerating first of all the memory of the
glorious and ever Virgin Mary, Mother
of our God and Lord Jesus Christ; and
also of blessed Joseph, Spouse of the
same Virgin, and of Thy blessed
Apostles and Martyrs, Peter and Paul,
Andrew, James, John, Thomas,
James, Philip, Bartholomew, Matthew,
Simon and Thaddeus; of Linus, Cletus,
Clement, Sixtus, Cornelius, Cyprian,
Lawrence, Chrysogonus, John and
Paul, Cosmas and Damian, and all Thy
Saints, by whose merits and prayers,
grant that in all things we may be
defended by the help of Thy protection.
Through the same Christ, our Lord.
Amen.

P: We therefore beseech Thee, O
Lord, to graciously accept this oblation
of our service, as also of Thy entire
family; dispose our days in Thy peace,
save us from eternal damnation, and
command that we be numbered in the
flock of Thine elect. Through Christ our
Lord. Amen.

P: Which oblation, do Thou, O God,
deign in all respects to make blessed,
approved, ratified, reasonable and
acceptable, so that it may become for
us the Body and Blood of Thy most
beloved Son, our Lord, Jesus Christ.

P: Who, the day before He suffered,
took bread into His holy and venerable
hands, and with His eyes raised to
heaven, unto Thee, God, His almighty
Father, giving thanks to Thee, He
blessed it, broke it, and gave it to His
disciples saying:

Take, all of you, and eat of this:

FOR THIS IS MY BODY.

P: In like manner, after He had supped,
taking also this excellent chalice into
His holy and venerable hands, and
giving thanks to Thee, He blessed it,
and gave it to His disciples, saying:
Take, all of you, and drink of this:

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY
BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL
TESTAMENT: THE MYSTERY OF
FAITH: WHICH SHALL BE POURED
OUT FOR YOU AND FOR MANY
UNTO THE REMISSION OF SINS.

As often as you shall do these things,
you do them in memory of Me.

P: Wherefore, Lord, we, Thy servants,
but also Thy holy people, mindful of the
same Christ, Thy Son, our Lord, of His
blessed passion, and of His
resurrection from the grave, and of His
glorious ascension into heaven, offer
unto Thy most excellent majesty of
Thine own gifts, bestowed upon us, a
pure victim, a holy victim, an unspotted
victim, the holy Bread of eternal life
and the Chalice of everlasting
salvation.

P: Deign to regard them with a
gracious and serene countenance,
and to accept them, as Thou didst
deign to accept the gifts of Thy just
servant Abel, and the sacrifice of
Abraham our Patriarch, and that which
Thy chief priest Melchisedech offered
to Thee, a holy sacrifice, an unspotted
victim.

P: Humbly we pray Thee, almighty
God, command these offerings to be
borne by the hands of Thy holy Angel
to Thine altar on high, in the sight of
Thy divine majesty, so that as many of
us as shall, by partaking from this altar,
consume the most holy Body and
Blood of Thy Son, may be filled with
every heavenly grace and blessing.
Through the same Christ our Lord.
Amen.

P: Be mindful also, O Lord, of Thy
servants and handmaids N. and N.
who have gone before us with the sign
of faith and rest in the sleep of peace.
To these, O Lord, and to all who rest in
Christ, we plead that you grant a place
of comfort, light, and peace. Through
the same Christ our Lord. Amen.

P: To us sinners also, Thy servants,
trusting in the multitude of Thy
mercies, deign to grant some part and
fellowship with Thy holy Apostles and
Martyrs, with John, Stephen, Matthias,
Barnabas, Ignatius, Alexander,
Marcellinus, Peter, Felicitas, Perpetua,
Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia,
Anastasia, and with all Thy Saints, into
whose company, we beseech Thee,
not as appraiser of merit but as
bestower of pardon, to admit us.
Through Christ our Lord.

P: Through Whom, O Lord, Thou
always create, sanctify, quicken, bless
and bestow upon us all good things.
Through Him and with Him and in Him
is to Thee, God the Father almighty, in
the unity of the Holy Spirit, all honor
and glory,

P: Forever and ever.

(Stand at High Mass)
S: Amen.

P: Let us pray: Admonished by Thy
saving precepts, and following Thy
divine institution, we dare to say:
Our Father, Who art in heaven,
hallowed be Thy name; Thy kingdom
come; Thy will be done on earth as it is
in heaven. Give us this day our daily
bread. And forgive us our trespasses
as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into
temptation.

S: But deliver us from evil.

P: Amen.

P: Deliver us, we beseech Thee, O
Lord, from all evils, past, present, and
to come; and by the intercession of the
blessed and glorious ever-Virgin Mary,
Mother of God, together with Thy
blessed Apostles, Peter and Paul, and
Andrew, and all the Saints, mercifully
grant peace in our days, that sustained
by the help of Thy mercy, we may be
always free from sin and secure from
all disturbance. Through the same
Jesus Christ, Thy Son, our Lord, Who
lives and reigns with Thee, in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.
S: Amen.
P: The peace of the Lord be always
with you.
S: And with your spirit.

(Kneel at High Mass)
P: May this mingling and consecration
of the Body and Blood of our Lord
Jesus Christ be to us who receive it
effectual unto eternal life. Amen.

Lamb of God, Who takes away the sins
of the world, (strike breast) have
mercy on us.

Lamb of God, Who takes away the sins
of the world, (strike breast) have
mercy on us.

Lamb of God, Who takes away the sins
of the world, (strike breast) grant us
peace.

P: O Lord Jesus Christ, Who said to
Thine Apostles: Peace | leave you, My
peace | give you; regard not my sins,
but the faith of Thy Church, and deign
to grant her peace and to unify her
according to Thy will: Who lives and
reigns God, forever and ever. Amen.

P: Lord Jesus Christ, Son of the living
God, Who, by the will of the Father,
with the cooperation of the Holy Spirit,
hast by Thy death given life to the
world; deliver me by this Thy most
sacred Body and Blood, from all my
sins and from all evils. Make me
always cleave to Thy commandments,
and never permit me to be separated
from Thee, Who with the same God
the Father and the Holy Spirit, lives
and reigns, God, forever and ever.
Amen.

P: Let not the partaking of Thy Body, O
Lord Jesus Christ, which I, unworthy,
presume to receive, turn to my
judgment and condemnation; but
through Thy kindness, may it benefit
me, a safeguard both of mind and
body, and a certain remedy. Who with
God the Father, in the unity of the Holy
Spirit, lives and reigns God, forever
and ever. Amen.

P: | will take the Bread of heaven, and
will call upon the name of the Lord.

Lord, | am not worthy that Thou should
enter under my roof; but only say the
word and my soul shall be healed.
Lord, | am not worthy that Thou should
enter under my roof; but only say the
word and my soul shall be healed.
Lord, | am not worthy that Thou should
enter under my roof; but only say the
word and my soul shall be healed.

P: May the Body of our Lord Jesus
Christ preserve my soul unto life
everlasting. Amen.

P: What return shall | render unto the
Lord for all He has given me? | will
take the Chalice of salvation, and | will
call upon the name of the Lord.
Praising | will call upon the Lord, and |
shall be saved from my enemies.

P: May the Blood of our Lord Jesus
Christ preserve my soul to life
everlasting. Amen.




P: Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit
peccata mundi.

S: Domine, non sum (strike breast)
dignus, ut intres sub tectum meum:
sed tantum dic verbo, et sanabitur
anima mea.

S: Domine, non sum (strike breast)
dignus, ut intres sub tectum meum:
sed tantum dic verbo, et sanabitur
anima mea.

S: Domine, non sum (strike breast)
dignus, ut intres sub tectum meum:
sed tantum dic verbo, et sanabitur
anima mea.

AT THE COMMUNION RAIL
P: Corpus DAmini nostri Jesu Christi
custodiat animam tuam in vitam
aetérnam. Amen.

AT THE CENTER OF THE ALTAR
P: Quod ore sumpsimus, Démine, pura
mente capiamus: et de munere
temporali fiat nobis remédium
sempiternum.

P: Corpus tuum, Domine, quod
sumpsi, et Sanguis, quem potavi,
adhaereat viscéribus meis: et preesta;
ut in me non remaneat scélerum
macula, quem pura et sancta
refecérunt sacraménta: Qui vivis et
regnas in s&cula seeculdérum, Amen.

AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR

P: Behold the Lamb of God, behold
Him who takes away the sins of the
world.

S: Lord, | am (strike breast) not
worthy that Thou should enter under
my roof; but only say the word and my
soul shall be healed.

S: Lord, | am (strike breast) not
worthy that Thou should enter under
my roof; but only say the word and my
soul shall be healed.

S: Lord, | am (strike breast) not
worthy that Thou should enter under
my roof; but only say the word and my
soul shall be healed.

AT THE COMMUNION RAIL
P: May the Body of our Lord Jesus
Christ preserve your soul unto
everlasting life. Amen.

AT THE CENTER OF THE ALTAR
P: Grant, O Lord, that what we have
taken with our mouth, we may receive
with a pure mind; and from a temporal
gift may it become to us an eternal
remedy.

P: May Thy Body, O Lord, which | have
consumed, and Thy Blood which |
have drunk, cling to my vitals; and
grant that no wicked stain may remain
in me, whom these pure and holy
mysteries have refreshed. Who lives
and reigns, forever and ever. Amen.

AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR

COMMUNION Luke 11: 9,10

Pétite, et accipiétas: quaérite, et
inveniétis: pulsate, et aperiétur vobis:
omnis enim qui petit, accipit: et qui
queerit, inveénit: et pulsanti aperiatur,
alleluja.

Ask, and it shall be given you; seek,
and you shall find; knock, and it shall
be opened to you. For every one that
asketh, receiveth; and he that
seeketh, findeth; and to him that
knocketh, it shall be opened, alleluia.

AT THE CENTER OF THE ALTAR

(Stand at High Mass)
P: DOminus vobiscum.
S: Et cum spiritu tuo.

AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
P: Orémus.

AT THE CENTER OF THE ALTAR

(Stand at High Mass)
P: The Lord be with you.
S: And with your spirit.

AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
P: Let us pray.

POSTCOMMUNION

Vota nostra, quaésumus, Domine, pio
favore proséquere: ut dum dona tua
In tribulatione percipimus, de
consolatione nostra in tuo amore
crescamus. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia
sacula saeculorum.

Favorably receive our prayers, O
Lord, we beseech Thee: may we in
our distress be consoled by Thy gifts
and grow in love accordingly.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee
in the unity of the Holy Spirit, God,
forever and ever.

S: Amen.
P: Orémus.

S: Amen.
P: Let us pray.

POSTCOMMUNION

Quaesumus, DOmine, salutaribus
repléti mysteriis. ut, quorum soléemnia
celebramus, edrum oratidonibus
adjuvémur. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
saecula seeculorum.

For Ss. Philip and James, Apostles
Filled with the mysteries of salvation,
we beseech Thee, O Lord, that we
may be assisted by the prayers of
those whose feast we celebrate.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee
in the unity of the Holy Spirit, God,
forever and ever.

S: Amen.

AT THE CENTER OF THE ALTAR
P: DAOminus vobiscum.
S: Et cum spiritu tuo.
P: lte, Missa est.
S: Deo gratias.

(Kneel at High Mass)

P: Placeat tibi, sancta Trinitas,
obséquium servitutis meee: et praesta;
ut sacrificium, quod 6culis tuze
majestatis indignus obtuli, tibi sit
acceptabile, mihique et bmnibus pro
quibus illud obtuli, sit, te miserante,
propitiabile. Per Christum DOminum
nostrum. Amen.

P: Benedicat vos omnipotens Deus,
TPater, et Filius, et Spiritus Sanctus.
S: Amen.

AT THE LEFT SIDE OF THE ALTAR
(Stand)

P: DOminus vobiscum.
S: Et cum spiritu tuo.
P: Initium sancti Evangélii secundum
Joannem.
S: Gldria tibi, Domine.
P: In principio erat Verbum, et Verbum
erat apud Deum, et Deus erat Verbum.
Hoc erat in principio apud Deum.
Omnia per ipsum facta sunt: et sine
ipso factum est nihil, quod factum est:
in ipso vita erat, et vita erat lux
hominum: et lux in ténebris lucet, et
tenebrae eam non comprehendeéerunt.
Fuit homo missus a Deo, cui nomen
erat Joannes. Hic venit in testimonium,
ut testimonium perhibéret de lumine, ut
omnes crederent per illum. Non erat
ille lux, sed ut testiménium perhibéret
de lumine. Erat lux vera, quae illuminat
omnem hominem veniéntem in hunc
mundum. In mundo erat, et mundus
per ipsum factus est, et mundus eum
non cognovit. In propria venit, et sui
eum non recepérunt. Quotquot autem
receperunt eum, dedit eis potestatem
filios Dei fieri, his qui credunt in nOmine
ejus: qui non ex sanguinibus, neque ex
voluntate carnis, neque ex voluntate
viri, sed ex Deo nati sunt.
(Genuflect) ET VERBUM CARO
FACTUM EST
et habitavit in nobis: et vidimus gloriam
ejus, glériam quasi Unigéniti a Patre,
plenum gratiee et veritatis.

S: Deo gratias.

Leonine Prayers
(optional after Low Mass)

S: Amen.

AT THE CENTER OF THE ALTAR

P: The Lord be with you.
S: And with your spirit.
P: Go, the Mass is ended.
S: Thanks be to God.

(Kneel at High Mass)
P: May the performance of my homage
be pleasing to Thee, O holy Trinity: and
grant that the sacrifice which |, though
unworthy, have offered up in the sight
of Thy majesty, may be acceptable
unto Thee, and may, through Thy
mercy, be a propitiation for myself and
all those for whom | have offered it.
Through Christ our Lord. Amen.

P: May almighty God bless you, fthe
Father, Son, and Holy Spirit.
S: Amen.

AT THE LEFT SIDE OF THE ALTAR
(Stand)

P: The Lord be with you.
S: And with your spirit.
P: The beginning of the holy Gospel
according to John.
S: Glory be to Thee, O Lord.
P: In the beginning was the Word, and
the Word was with God, and the Word
was God. The same was in the
beginning with God. All things were
made by Him: and without Him was
made nothing that was made. In Him
was life, and the life was the light of
men. And the light shineth in darkness,
and the darkness did not comprehend
it. There was a man sent from God,
whose name was John. This man
came for a witness, to give testimony
of the light, that all men might believe
through him. He was not that light, but
was to give testimony of the light. That
was the true light, which enlighteneth
every man that cometh into this world.
He was in the world, and the world was
made by Him, and the world knew Him
not. He came unto His own, and His
own received Him not. But as many as
received Him, He gave them power to
be made the sons of God, to them that
believe in His name. Who are born,
not of blood, nor of the will of the flesh,
nor of the will of man, but of God.
(Genuflect) AND THE WORD WAS
MADE FLESH,
and dwelt among us, (and we saw His
glory, the glory as it were of the only
begotten of the Father,) full of grace
and truth.
S: Thanks be to God.
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